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Pabouast mporpaMMa AMCIMIUIMHBI «/IHOCTpaHHBIN A3bIK» (AaHTTUHACKUM S3BIK),
pa3pabotaHa B cooTBeTcTBUM C PefepasbHBIMU T'OCYZAAPCTBEHHBIMU TPeOOBaHUSIMH,
YTBEP)KAEHHBIMA MpPUKa3oM MUHHCTEpCTBA HayKu WU
Poccuiickoii @epeparu ot 20.10.2021 Ne 951 memarordyecKUMH pabOTHUKaMU
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Pabouast mporpamMma «VIHOCTpaHHBIM s13bIK» pacCMOTpeHa U 0/jo0peHa Ha
3acesanny YueHoro coBetra MHctutyTa (IIpoTokon Ne 2 oT «28» mapta 2022 roga).

3aBeyronui Kadeapoit

/UepnsiBckas T.K./




1. Ilesu v 3aiau¥l OCBOEHUS JUCLUI/IMHBI:

[lesbto TIpOrpamMMbl AUCUUATIMHBI «IHOCTpaHHBIA S3bIK» (QHTJIMUCKUM SI3bIK)
BBICIIIETO 00pa30BaHUsi B YCJAOBUSX aCIUPAHTYPhbl SIBSIETCS COBEpIIIeHCTBOBaHHE
3HaHUW WHOCTPAHHOTO $13bIKa, B TOM UMCJIe, [/ UCI0J/Ib30BaHUsl B HAYUYHOW 1 HayUHO-
Treiaroruueckoi /lesaTeTbHOCTU B paMKax HayYHOU Crieliua/ibHOCTH acliMpaHTa.

3a/lauaMu TIpOrpaMMbl JUCLUIIIMHBI « IHOCTPaHHBIN SA3bIK» (QHTIMMCKUM S13bIK)
SIBJISTFOTCSI:

- pa3BUTHE W COBEPIIeHCTBOBAHUE TMOYUEHHBIX B BBICIIIEH IIKOJ/IE S3BIKOBBIX
3HaHWY, HaBBIKOB W yMeHWM, HeoOXOAUMBIX i Pa3UuYHbIX BU/OB peuyeBOi
KOMMYHUKALIUM B HayuyHOM W Hay4HO-Te[aroruuyeckor [esTe/lbHOCTH 10 BOIMpPOCamM
HayYHOMU Criel[MaJibHOCTH aclMpaHTa B (h)opMe YCTHOTO ¥ MMCbMEHHOT0 O0IIeH s,

-OBJIaJileHre aclMpaHTaMu B pe3yJbTaTe W3yueHHus JaHHOM AUCLIUIIMHbI
opdorpadbrueckumy, OpQO3MUUYECKUMH, JeKCMUeCKUMH, TpaMMaTUUeCKUMH U
CTWIMCTUUYEeCKUMU HOPMaMU M3y4aeMoro s13bIKa B paMKaX ITPOrPaMMHBIX TpeOOBaHUM U
MPaBU/ILHO MCIOJb30BaTh MX BO BCeX BHJAX peueBOl KOMMYHHUKAI[UM, B Hay4yHOU
cdepe B hopMe yCTHOTO ¥ MUCbMEHHOTO OOIIIEHHSI.

2. O0BeM AMCHUIUIUHBI (MOAYJISI) MO BUJAM yueOHOUH padoThI

Buzb! yueGHOM paboThI Bcero, uac. [MTonyroaue

1 2
AynuTtopHas paboTta oOyuyaroierocs c 95 52 43
nperiofiaBaTesieM
CemuHap/npaktuueckoe 3ansTue (CII3) 95 52 43
CamocTosiTesibHast paboTa 40 20 20
By npome)xyTouHOM aTTecTalyu: 3aueT 45 9 36
(3), KangupaTtckuii sk3ameH (K9)
OO61uuit 06bem (uac/ 3E) 180/5 81 99

3. CogeprxaHue JMCLUILIMHBI (MOAY/IA)
Pa3pen 1. ®oHeTHKa
1. HopMBbI TIpOM3HOIIEHKS] TEPMUHOB I'PEKO-/TaTUHCKOT'O TIPOMCXOXKEHHS.
2. JINUHOCTHO OPUEHTHPOBAHHOE MHTOHMPOBAaHUE BbICKa3bIBAHUSI.
Paspesn 2. I' pammaruka
1. CnoBoobpa3oBaHue, TepMUHOOOpa30BaHuUe.
2. CucTteMa BpeMeH JIeHCTBUTEBHOTO U CTPaZlaTeIbHOTO 3a/iora.
3. CorJ/iacoBaHve BpeMeH.
4.MopasibHble I71aroJibl U UX SKBUBAJIEHThI, IPyTHe CPeiCTBa BbIPAXKEHUSI MOJaTbHOCTH
5. HennuHble ¢hopMebl T/1aroia.
6. besnuunele nipegoxkeHus. Cri0KHbIe TIPeI0KeHUs.
Pasgen 3. Jlekcuka
1. Opranusanus 31paBoOOXpaHeHus.
2. OKpyKaroljas cpezia u 30pOBbe.




3. HayuHasi paboTa actiipaHTa.

4. Knmuandeckasi paboTa acripaHTa.

5. JlocTiyKeHust B 00/1aCTH MeJUI[HEI.

Paspesn 4. IIncbMeHHass KOMMYHHUKALUA

1. M3yuarollee yTeHWe M MUCHbMEHHBIM TEepPeBO/] MHOSI3bIUHBIX TEKCTOB IO Hay4YHOU
CreLaJTbHOCTH.

2. ITorckoBoe, MPOCMOTPOBOE, 03HAKOMUTE/IbHOE U H3Yyuarolliee UTeHue WHOSI3bIUHOU
Hay4HOM, CIpaBOYHOM M TyOJUI[MCTAYECKON JUTepaTypbl MO OOIIMM BOIPOCAM
npodusist MpogecCUoHaIbHOW MOArOTOBKY M HAyUYHOM CIeL[aTbHOCTH.

3. CocraBrieHrde pe3loMe TPOUYMTAHHBIX TEKCTOB, abCTPAaKTOB COOCTBEHHBIX CTaTeM,
Te3UCOB BBICTYIJIEHUA Ha UHOCTPAHHOM S3bIKe.

4. BrIimosiHeHWe TIepeBO/I0B HayYHBIX CTaTer 10 TeMe UCC/IeJOBaHUS.

Pazjes 5. YcTHasA KOMMyHUKaIUMA

[ToaroTroBsieHHass WU HEMOATOTOBJIEHHAs: MOHOJIOTWUYECKasi, AWaJoruyeckasl peub Mo
TeMam pa3szena 3

4. YueOHO-TeMaTHUYeCKHH TUVIaH JUCIUTUTAHBI (MOAYJIs1)

Ne Pa3pensi Bcero Bup yueoHo# paboThI 1 dopma
n/n AVICLMILIMHbBI 4acos TPY/0eMKOCTb (B Yacax) KOTPOJIfl
JI3 KonTakT. padora | CPO | 3auem/
JK3ameH
1 ®doHeTHKa - 19 8 YcTHBIN orpoc
2 ['pammaruvika - 19 8 [TrcbMeHHbIN
0rnpoc
3 Jlekcuka - 19 8 YcTHBIM Onpoc
4 [TrucbMeHHas - 19 8 [TrcbMeHHbIN
KOMMYHHUKaLUsI onpoc
5 YcrHas - 19 8 YcTHBIN orpoc
KOMMYHHUKaLMsI
3auet/ - 9/36
Kanaupgarckuin
5K3aMeH
HTtoro 180 - 95 40

5. YueOHO-MeToAMYecKoe o0ecreyeHHMe CAMOCTOSATETbHOW  PadOThI
00yJaruuxcs
[les1iMH CaMOCTOSITe/TbHOM pabOThI SIB/ISIETCS:
- (dopMHpOBaHWE 3HAHWM W YMEHMH, HeOOXOJAUMBIX OOYyYarOIIUMCS [IJIs
CaMOpa3BUTHSI, CAMOCOBEPILIEHCTBOBAHUS U CAMOPeaTU3aIus;
- pa3BUTHE UCC/Ie/I0BATEIbCKUX YMEHUI 00yyJaroIierocs;



- (opmupoBaHWe HABLIKOB W yMEHHM, HaIlpaB/JIeHHbIX Ha WCII0/Ib30BaHUe
Hay4YHOM, MPaBOBOM, CMeL[MaJbHOW U CIIPAaBOYHOM JTUTEPaTyPhbl;

- ¢opMupOBaHHe HaBblKa KOPPEKTHOTO WCIIO/Ib30BaHUS HWH(pOpMaIH,
MOTyuyeHHOM paHee, COOpaHHOM B Tpollecce BBLITIOJTHEHUsI 3alaHUN  pa3/TMUHOTO
XapakTepa ¥ CaMOCTOSITe/TbHOTO HaO/mto[eH s,

- (hopMHpOBaHWEe YMEHWM aHa/JW3UPOBaTh W CHCTEMATU3UPOBATh MOTYUYEHHYIO
13 Pa3/IMUHBIX UICTOUYHUKOB MH(OPMALHIO C 1[e/IbI0 ee IMPaKTHUeCKOro MPUMeHeHNs;

- Ppa3BUTHe TMO3HABATE/bLHBIX CITIOCOOHOCTEH 1 (HOPMHUPOBAHHE OTBETCTBEHHOTO,
VMHULIMAaTUBHOTO, KDEATUBHOT'O Y KPUTUUECKOTO OTHOILIeHHS K BLITIOTHSIeMO paboTe

[Tpu oOyueHUM HWCIOJIBb3YIOTCS C/leAyrolre BUAbI U (POPMbI CaMOCTOSATeTHbHOM
pabOThI aCIIUTAHTOB:

TIO/ITOTOBKA K MPAKTUUYEeCKUM 3aHITHUSIM;

paboTa C TeKCTaMH, JHUTEpaTypod, yueOHO-MeTOAWUeCKHMMH IT0COOHSMU,
HOPMaTUBHBIMU MaTepHasiaM{d, B TOM UHC/Ie MaTepha/JiaMd CeTH WHTEPHET, a TakKKe
HalMCaHWe TVIAHOB M KPATKOTO W3JIOXKEeHHUS [JOK/IaJ[0B, TIOJATOTOBKY TIpe3eHTalldi Ha
WHOCTPAHHOM $I3bIKe /i1 yUacTHusl B paboTe HayUHBIX KOHPEPeHIUIX UT.J.;

H3ydyeHue yueOHOM, HayuyHOM W METOJWYECKOW JIUTepaTyphl, MaTepHhasioB
MepUOANUECKOM JTUTEPATYPhl C UCITO/Ib30BAHUEM 3/IEKTPOHHBIX OMOTHOTEUHBIX CUCTEM,
o(UIIMaTBbHBIX CTAaTHUCTHUYECKUX JAHHBIX, HAYUHOM ITePUOJUKY;

M3yUeHre COBPEMEHHBIX MpoheCcCHOHATBHBIX 6a3 JaHHbIX;

TIO/ITOTOBKA K TTPOMEe)KYTOUHOM aTTeCcTaljui U UTOTOBOW aTTecTalyu T.[..

3a/jaHud J/IA CAMOCTOATE/THHOM paboTh

Ne HaumeHoBaHMe Bomnpocsl AJis1 caMocToATe IbHOM PadoThl
n/n pa3jena
1. doHeTUKa 1.03ByurBaHMe TEPMHHOB.
2.03ByurBaHMe TEKCTOB
2. I'pammaruka 1.BbITIO/IHEHWEe TeCTOBbIX 3a/laHUM.

2.BbITio/THEHUe MTOICTAHOBOUHBIX YIIPa)KHEHUM.
3.I1epeBo/ pe/I/I0’KEHUM C PYCCKOTO s13bIKa Ha MIHOCTPAHHbIN.

3. Jlekcurka 1.3ayurBaHW€e TEPMUHOB, CJIOB U C/IOBOCOYETAHWM, HEOOXOAUMBIX
[/ TMCbMEHHOM U yCTHOM KOMMYHHKALIWU.

2.BbITio/THEHWe TTOICTAaHOBOUHBIX YITPa)KHEHUH.

3.ITepeBo/; C/IOBOCOYETAHUI Y TIPEJ/I0XKEHUM C PYCCKOTO s13bIKa Ha
MHOCTPaHHbIH.

4. ITncemenHas 1. ITepeBoz TEKCTOB.

KOMMYHUKALVSI 2. CocTaB/ieHue pe3toMe MPOYUTAHHBIX TEKCTOB.

3. CocraBneHre abCTpPakTOB COOCTBEHHBIX CTaTel, Te3WCOB
JOK/IaZIoB, COOOIIeHNH, pe3eHTaL[HH.

5. YcrHag koMMmyHuKalusa | 1.KpaTkoe u3oxeHHe NpOYMTaHHBIX/TIepeBejeHHbIX TeKCTOB.
2.YCcTHble COOOIIeHUs], TIpe3eHTallii, W3/I0’KeHHe OCHOBHBIX
TOJIOKeHUH, TIOAXOZOB K peLIeHHI0 OIfpeZeseHHbIX Tpobiem
VICC/IeIOBaHUS.

3. YuacTtue B JUCKYCCUSIX.

KoHTposib caMOCTOsITe/IbHOM paboThI OCYI[eCTB/ISIETCS Ha MPAaKTUUeCKUX
3aHATUSIX.



6. OneHouHbIe

cpeAcTBa /i1 TIPOBeJeHHMsI TeKylero KOHTPOJIs

yCIIeBaeMOCTH U MPOMEXXYTOYHON aTTecTalii 00yUaromuxcs

[IpyMepHble BapUaHTHI
yCrieBaeMOCTH

OL@HOYHBIX 3a,an1/11‘/'1 A4 TeKyllero KOHTPOJIA

Paspgen, Tema

HawnmenoBaHue
pas3ziesios,
TeM

dopma
KOHTPOJIS

IIpumep 3agaHus

doHeTHKa

YeTHbIH
0mpoc

1. Tlpou3HecuTe TepMUHBIL: rhinitis,
chronic disease.

2. [TlpouuraiiTe (¢parMeHT TeKCTa
BCIYX:

I'pammarurka

YeTHBIH
0mpocC

1. 3aKOHUUTE rpeJjioXkeHue,
BbIOPAB MPAaBWILHBIN BADHAHT OTBETA:
The new properties of this drug ...
several years ago

A.) are discovered

B.) were discovered C. have been
discovered

2. BcrartbTe npaBU/IbHYHO

dbopmy  riarona: The  doctor
(just/examine) the patient.

3aziaHue [/1s1 YCTHOTO Orpoca:
-IlepeBeiTe  TIpeJjiOKeHHWE  Ha
AHIVIMHACKUM SI3bIK:

HapyweHus  ¢yHkyuli  ummyHHoOU
cucmembl  MoO2ym  npugooumb K
uacmbim UH(pEeKYUOHHbIM
3a601e8aHUSAM.

Jlekcuka

YeTHbBIH
0TpocC

1.IlepeBegute cOBOCOUeTaHUs Ha
aHT/TMUCKUAN S3BIK:

XpoHuueckasi cepdeuHo cocyoucmas
He00CmMamo4YHOCMb, ucmopus
60/1e3HU, OCN0HCHEHUS,

2. 3aBepiuuTe TIpe//I0’KeHuUs,
WCTIONb3YS TTOXOSIIHe

1o cMeicay croBa: After graduating
from medical school, he began to
practice as a .... (general
practitioner/ physician, physicist) in
an outpatient clinic.

ITucemenHasa
KOMMYHUKaLUS

ITuceMeHHBIN
onpoc

1. ITepeBesuTe MrUcbMeHHO (hparMeHT
TeKCTa Ha
PYCCKUH SI3BIK:

There is no national health service,
as such, in the United States. Most
physicians in the country have
traditionally been in some form of
private practice, whether seeing
patients in their own offices, clinics,




medical centres, or another type of
facility and regardless of the patients’
income.

2. CocraBbTe IMCbMEeHHO
pe3toMe TeKCTa Ha aHITIMMCKOM SI3bIKe
3. CocTaBbTe MUCHLMEHHO IlIaH

npe3eHTaly 110 TeMe HCCIea0BaHuA
Ha aHIJIMMCKOM $SI3bIKe

YcTHas KOMMYHHKaIys

Coo01jeHne

1. V3noxuTe Ha aHIVIMKMCKOM S3bIKe
OCHOBHOE cofiep>KaHue
NPOYUTAHHOM/TIepeBe/JeHHOM CTaTbU.
2. CpgenaiiTe CBOM BBIBOABLI IO
U3/I0KeHHOM Tipobieme.

The concept of shared decision makng
means that physicians present patients
with what they see as reasonable
medical options and then help them to
incorporate personal values and
preferences to arrive at decisions that
make the most sense for them in terms
of both the medical facts and their
unique personal perspective.

2. TloaroToBbTe COOOIEHHE TIO TEMe
Ha aHIVIMKCKOM $I3bIKe:

-OpeaHuzayusi  30pasooOXpaHeHust 8
Poccuu.

- CogpemeHHble N00X00bl K /eUeHUlo
pasHbix 3a601e8aHull

doHeTHKa

YCTHBIH
onpoc

[TpouuTaiiTe (parMeHT TEKCTa BCIYX
B dhopmare obparieHHOM K
cobeceTHUKY peuu:

Doctor: Do you get sweating and
shivering?

Patient: Not sweating, but 1 feel
somewhat cold when I sit under a fan.

Doctor: OK. You’ve few symptoms of
malaria. I would suggest you undergo
blood test. Nothing to worry about. In
most cases, the test come out to be
negative. It’s just precautionary, as
there have been spurt in malaria cases
in the last month or so.

I'pammaruka

YCTHBIN U
MUCBMEHHBIN
onpoc

1. Hanuimte HOMepa NpeAJioyKeHUH,

B KOTOPBIX HCIIOJIb3YIOTCSI YKa3aHHbIe

¢dopmbl uHpuHUTHBA: Active/Passive:
1) Bob is eager to take part in the

next conference.

2) I believe him to have finished the

experiment by

now.

3) He is the patient to be referred to

an ultrasound




examination.
4) Monitoring devices are said to be
used during surgery and during the
postoperative period
2. 3aBepimTe TIpe/JIoKeHHe, BbIOpaB
NIPaBU/IbHBIN BapUAHT OTBeTa:

....my lungs, the doctor said I had
pneumonia.
A. having examined
B. examined
C. being examined
Bormpocs! fi71s1 yCTHOTO Orpoca:
1. IlepeBesure T1ipenJjiokKeHVWe Ha
AHTTUACKUN
s3bIK: Eciu 6bl 8bl Gpocuiu Kypumb
paHblie, 8bl He cmpadaau bbl cetiuac
Makum msxicenbimM OPOHXUMOM.
1. TlepeBegure mpeAIOKeHHWE Ha
PYCCKUM SI3bIK:
The patient being operated on, his
relatives were
waiting for the end and results of the
operation outside the hospital.

Jlekcuka

YeTHbIH
0mpoc

1. TlepeBemute cjl0BOCOYETAHUSA Ha
AHITTMMCKUM SA3BIK:

npogooumb UCCAe008aHue, Hanucamb
0630p NpoYUMAHHOU AUMepamyphbl.

2. [IlepeBemuTe Tmipej/ioKeHWe Ha
AHITTMMCKUM SA3BIK:

Omo uccnedo8aHue umeem HAy4yHyro u
NPAaKmuueckyro YeHHOCMb U HOBU3HY.

ITucemeHHas
KOMMYHUKaLUS

ITuceMeHHBIH
0mpocC

1. [IpounTaiiTe BHUMATEILHO AAHHYIO
CTaThl0 U TepeBe/iUTe ee MUCbMEHHO
Ha PYCCKUH SI3bIK:

Glaucoma is the leading cause of
blindness, dffecting 64  million
peopleworldwide.1 Because glaucoma
is asymptomatic in the early stages, it
is often undetecteduntil extensive
visual field (VF) loss. Glaucoma
blindness is largely preventable if
detected and  treated earlier.

Significant proportions of
undiagnosed glaucoma have been
reported.

2. CocraBbTe TMHUCBMEHHO pe3toMe
TEKCTa Ha PYCCKOM M aHIVIMCKOM
SI3bIKE.

Immune deficiencies are categorized
as primary immune deficiencies or
secondary  immune  deficiencies.
Mostly, primary immune deficiencies




are caused by genetic defects that may
be inherited. Secondary immune
deficiencies are so called because they
have been caused by other conditions.

10. YcTHast KOMMYHUKaLIAS Hoxnaz, 1. V3noxuTe Ha aHIJIMMCKOM SI3bIKe
JUCKYCCHSI cofiep>kaHue TIPDOUMTAaHHOM CTaThbH,
BBICKQ)XUTe  CBOE  MHEHHe  TI0
pacCMOTpPeHHOM Tipobsieme, obcyauTe
npob/ieMy C KoJleraMu.

Most adverse events were grade 1 or 2
in severity with the most common
adverse events in all treatment groups
being fatigue, insomnia, nausea, and
headache. © The most common
laboratory abnormalities  included
anemia and elevations in indirect
bilirubin.

2. CpenaiiTe mpe3eHTaLMI0 TI0 Teme
Ha aQHIVIMHACKOM si3bIKe W OTBEThTe Ha
BOTIPOCHI KOJIJIET:

1. Moe HayuHoe uccaedosaHue.

2. Mos paboma 8 KAuHuke.

3. JocmudiceHus e obaacmu moell
npogeccuoHanbHol desimenbHOCMU

Bonpocsl /151 NOAroTOBKYM K NPOMEXYTOUHOM arTecTanuu B (popme 3auera

1. BrinmonHUTe TeCTOBOE 3a/laHue.

1.1. 3aBepuuure T1IpejjiOKeHMe, T[I0CTaBbTe IVIarojibl B  IIPaBUJIbHYIO
rpaMMaTHUyecKyto (Gopmy.
He...look) at his watch and... (see) that it was nearly time for conference to begin.

1.2. BoibepuTe TIpaBUIBLHBIN OTBET.
You......... to be at work by nine o clock.
A.) must; B.) Should; C.) are

2. TlepeBeguTe CO C/0BapeM Ha PYCCKHM $3bIK (DparMeHT OpWUIHMHaIbHOU
nybmmuctryeckoid ctath (1 200 meu. 3HakoB 3a 30 muH.). Kpatko coobiiure Ha
aHIVIMHCKOM $I3bIKe CojiepyKaHue JIaHHOTO (pparMeHTa, cZesaiiTe COOCTBeHHbIE BHIBOZbI
0 TMOTyYeHHOU UH(OpMaLUH.

[Ipumep:

In Japan, with less rigid legal restriction of the sale of pharmaceuticals than
in the West, there was formerly a strong tradition of self-medication and self-treatment.
This was modified in 1961 by the institution of health insurance programs that covered
a large proportion of the population; there was then a great increase in visits to the
outpatient clinics of hospitals and to private clinics and individual physicians.

When Japan shifted from traditional Chinese medicine with the adoption of
Western medical practices in the 1870s, Germany became the chief model. As a result of
German influence and of their own traditions, Japanese physicians tended to prefer
professorial status and scholarly research opportunities at the universities or positions
in the national or prefectural hospitals to private practice. There were some pioneering




physicians, however, who brought medical care to the ordinary people.

Physicians in Japan have tended to cluster in the urban areas. The Medical
Service Law of 1963 was amended to empower the Ministry of Health and Welfare to
control the planning and distribution of future public and nonprofit medical facilities,
partly to redress the urban-rural imbalance. Meanwhile, mobile services were
expanded.

The influx of patients into hospitals and private clinics after the passage of
the national health insurance acts of 1961 had, as one effect, a severe reduction in the
amount of time available for any one patient. Perhaps in reaction to this situation, there
has been a modest resurgence in the popularity of traditional Chinese medicine, with its
leisurely interview, its dependence on herbal and other “natural” medicines, and its
other traditional diagnostic and therapeutic practices. The rapid aging of the Japanese
population as a result of the sharply decreasing death rate and birth rate has created an
urgent need for expanded health care services for the elderly. There has also been an
increasing need for centres to treat health problems resulting from environmental
causes.

[TepeueHb BOITPOCOB U MPUMEPhI 3a/laHUM K KaHUAATCKOMY K3aMeHy

1. UteHue ¥ THMCbMEHHbIN TepeBOJ| CO C/IOBapeM Ha PYCCKUM SI3bIK TeKCTa I10
CrielfMa IbHOCTH U3 HayuyHOTO >KypHasa (06beM — 2300 11.3H., BpeMs1 Ha MOATOTOBKY — 45
MUHYT).

ITpumep: CNS mycotic infections are diagnosed in both immunocompromised as
well as immunocompetent patients. There are many factors which have contributed to
this observation.

2. O3HaKoMUTeTbHOE UTeHre Oe3 cjioBapst TeKCTa 10 CTeljia/IbHOCTH U3 HayuHOTO
JKypHa/lia M ero pedepaThBHOe H3J/IOKeHHe Ha pyccKoM si3bike (00bem — 1200-1500
T1.3H., BpeMsi Ha MIOATOTOBKY — 7 MUHYT).

[Tpumep: Lead damages the central nervous system. That’s the network of nerves,
spinal column and brain which is in charge of learning, thinking and feeling. The
central nervous system also controls many physical things you do.

3. PedepatuBHOe u3nOKeHWe (YCTHO) W OOCYKZEeHWe Ha aHITIMACKOM SI3bIKe
nMyO/IMLMCTUUEeCKON CTaTbd, MPOYUTAHHOUM 6e3 cyioBaps (o6vem — 1500-2000 m.3H.,
BpeMsi Ha MOATrOTOBKY — 10 MUHYT).

ITpumep: In The Netherlands, departments of general practice are administered
by general practitioners in all the medical schools—an exceptional state of affairs—and
general practice flourishes. In the larger cities of Denmark, general practice on an
individual basis is usual and popular, because the physician works only during office
hours. In addition, there is a duty doctor service for nights and weekends. In the cities
of Sweden, primary care is given by specialists. In the remote regions of northern
Sweden, district doctors act as general practitioners to patients spread over huge areas;
the district doctors delegate much of their home visiting to nurses.

4. Becesia Ha aHIVIMICKOM sI3bIKe 110 BOTIPOCaM, CBSI3aHHBIM CO CIeL[MabHOCThIO U
Hay4HOU paboToi 5K3aMeHyeMOro.

IIpumep:
What is the aim of your research?
What scientific problem are you studying now?



What is the practical value of your scientific work?
How many articles have you written? What problems are they devoted to?

7. OnmcaHue NMokKa3arejied 1 KpUTepueB OLleHNBaHUSA

[1pu o1jeHKe 3HAHWM YYUTHIBAETCS YPOBEHb C(POPMUPOBAHHOCTH KOMIETEHLIN:

1.YpoBeHb YCBOEHUsI TEOPETUUECKUX MOJIOKEHUM JUCLUIUIUHBI, NPABUILHOCTD
(dhopMynMpoBaHUsl OCHOBHBIX TTOHSITUM U 3aKOHOMEPHOCTEH.

2. YpoBeHb 3HaHUs (DaKTMUECKOTO MaTepuasa B 00beMe TporpamMMabl.

3. JIorvka, CTpyKTypa ¥ rpaMOTHOCTb U3JI0KeHUs BOTIpOCa.

4. YMeHMe CBsi3aTh TEOPUIO C MPAKTUKOM.

5. ¥YmenHue fenath 000011[eHYs, BHIBOBI.

IIIkana onenuBanus

OueHka Kpurepuu BbiCTaB/IeHUS OLIEHKU

OTnuuHO MOyueHbl MCUeprbIBAOLLMe OTBeTbl Ha BCe BOIMPOCHI U
JIOTIOJTHUTETbHbIE  BOTIPOCHI;  OOYYalOLUICS  MCYepITbIBalollle,
110C/1e[j0BaTe/IbHO, TPaMOTHO M JIOTUYHO H3/1araeT TeOpeTU4eCKUH
MaTepuaJ; NpaBUIbHO (POPMYIMPYET OrpeiesieHNs]; yMeeT C/ienaTh
BBIBO/IbI 110 M3/laraeMOMy MaTepuany.

Xopo1o JeMOHCTPUPYeT 3HaHUs, HO He B IOJHOM OOBeMe, TMOKa3bIBaeT
yMeHWe aHa/lM3UpoBaTh MaTepuasn, OJHAKO He BCe BbIBOJbI
[,0CTaTOYHO apryMeHTUPOBaHBbI.

Y 10B/1Ie€TBOPUTETHEHO oOyyJaroiuiicsi IeMOHCTpUpPyeT oOmlee 3HaHHe WM3y4aeMOro
Marepuasa; OTCYyTCTBYeT OTBeT Ha OJJUH 13 BOIPOCOB, OTCYTCTBYET
TOJIHBI OTBET Ha /iBa [OTOJIHUTEIbHBIX BOIPOCA, HapyllaeTcs
TI0C/Ie/l0BaTeIbHOCTh U3/I0KeHUs] MaTepHara.

Hey,qOBJIeTBOpI/ITEJ'IbHO OTCYTCTBYIOT OTBETHLI Hd OOJILIIIMHCTBO MOCTaB/IeHHBIX BOITIPOCOB,




JOTyIIeHbl TpyOble OIIMOKY B U3/I0’KEHUH MaTepuara.

IIIka/1a oneHMBaHMA TECTOBBIX 3aJaHHUH

OrneHka Kpurtepuu BbiCTaBIeHUs OLIeHKH
OtruHO KosinuecTBOo BepHbIX 0TBETOB B MHTepBase: 91-100%
Xopormo KosinuecTBO BepHbIX OTBETOB B MHTepBase: 81-90%
Y [0B/1€TBOPUTEJILHO KonunuectBo BepHbIX 0TBeTOB B UHTepBasie: 71-80%
HeynoBnerBoputensHO KonuuecTtBo BepHBIX 0TBeTOB B UHTepBasne: 0-70%

7. YYEBHO-METOAJNYECKOE,

NMHO®OPMAILINMOHHOE n

MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE TNCLHUII/INHBI
7.1 OcHOBHasA U A0NO/IHUTe/IbHAA IUTepaTypa o JUCHUILINHE:

HaumenoBaHue

ABTOD, r0Ji ¥ MECTO WU3[aHUS

DJIEKTD. aipec pecypca

AHIIMUCKUN  SI3BIK 17151
MeJULIMHCKUX BY30B
yueOHUK

A. M. Macnosa, 3. U. Baiiamreiin, JI.
C. Ilnebeiickasg, MockBa: I'DOTAP-
Mepaua, 2018 r.

https://emll.ru/find?
iddb=17&ID=RUCML-BIBL-
0001552126

JlekcuKorpaMMmaTHuyeckKu
e TPYAHOCTH IiepeBoja
OpWUTMHA/IbHOU
MeIULIMHCKOM
JIUTepaTypel Ha

CIl6.: PUL TICII6IrMY, O. B.
Kasynvna, M. B. Ilo3pHsikoBa; TiOf
pen. A. I1. Bacunekosou. - 2017.

http://de.spmu.runnet.ru/servlet/
distributedCDE?
Rule=IR_SHOWTITLEPAGE_I
R&SCRIPTIN DEXID=155911




aHIJIMKCKOM SI3bIKe:
yueb6.  rmocobue s
CTYJIeHTOB, aCIMPaHTOB
Y Bpayei

AHrmudickuii  s3elk s | Boopuues A.B., M. @®JIMHTA, | http://www.studentlibrary.ru/
MarmucTpaHTOB u | 2019, book/ISBN9785976522473.html.
aCrIMpaHTOB

Anrnuiickuii  s3biK A5 | boukapeea T.C., mutpueBa E.B., | http://www.studentlibrary.ru/
aCTMPaHTOB: yuebHoe | Open0Oypr: OI'Y, 2017. book/ISBN9785741016954.html
nocobue

Anrmuiickuii  s3bik s | M. C. Mypageiickas, JI. K. Opnoga. -

MeJUKOB: yuebHoe | 15-e wu3f., ctep. - M. : ®JIMHTA,

nocobue [ CTYJeHTOB,
acripaHTOB, Bpauell U
HAyYHBIX COTPY/IHUKOB

2018.

7.2 IlepeueHb coBpeMeHHbBIX NpogeccHoHATbHBIX 0a3 JAHHBIX, HCI0/Ib3yeMbIX
AJIS 0CBOEHHA 00pa30BaTe/IbHOM MPOrPaMMbl:

1. http://pravo-minjust.ru/

2. https://minzdrav.gov.ru/documents/

3. OBC «KoHcynbTaHT cTyieHTa. JeKTpoHHasi 61ub/MoTeka MeIUI[MHCKOTO By3a».
http://www.studentlibrary.ru

4. baza mannbix «ClinicalKey». https://www.clinicalkey.com

7.3 IlepeueHb HUH(OPMAIMOHHBIX CNPABOYHBIX CHCTEM, HCIO/Ib3yeMbIX /sl
0CBOeHHsA 00pa3oBaTe/IbHOM NMPOrpaMMbI:

1. http://www.consultant.ru/

2. https://www.monikiweb.ru/

3. https://emll.ru/newlib/

7.4 KoMIJIeKT JTHLIeH3MOHHOT'0 U CBOOOAHO PacnpoCTPaHAeMOro MpPorpaMMHOT0
o0ecrieyeHusl, B TOM YHC/Ie 0TeYeCTBeHHOI0 MPOU3BO/CTBA.

ESET Smart Security Business Edition for 1070 wusers. /[loroBop
0348200027019000103 ot 30.04.2019;

Moodle - cuctema ynpaBiaeHUs] BUPTyaabHOW obyuatolieit cpefjoii soroBop Nel86.6
ot 24.12.2019;

Apache Open Office;

LibreOffice;

[TocTaBKa KOMIMBIOTEPHOTO 000pyAOBaHMs, BK/OUasi IIpOrpaMMHOe obecrieueHue
(Microsoft office) morosop Ne 0348200027016000735-0042770-02 ot 15.12.2016;
OnekTpoHHbIN 6ubmoTeunbiii aboHemeHT LITHMB Ne42/10 ot 30.10.2019;
KoncynbranT mumtoc — gorosop 0348200027019000018 ot 09.04.2019;

Koncynbrant mutoc — gorosop 0348200027019000785 ot 04.02.2020

8. MaTepua/IbHO-TeXHHUYECKOe o0ecrieueHne JUCIHILTHHBI
MarepHua/bHO-TeXHHUYECKOr0 ofecreyeHHe MO AUCHMILUIMHE BK/IIOYAeT B
ceds1 cmerHa/IbHO 000pyJAOBaHHbIE MOMeNIeHHs [JIA TNPOBeleHUsA YyueOHbIX


http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785741016954.html
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785741016954.html

3aHATHHI, B TOM YHC/Ie:

Ne /it HaumeHoBaHMe 000py/JOBaHHBIX [TepeueHs crielManU3upOBaHHON Mebery,
yueOHbIX ayAUTOPUI TEeXHUUECKUX CPeJICTB 00yUeHusi
1. YueOHbIe ayIUTOPUU /iJIsi IPOBeZieHUsT | MybTUMeIUAHBIM KOMIIJIEKC (HOyTOYK,
3aHATUN JIEKLIUOHHOT'O U | IPOEKTOpP, 3KpaH), HaboOpbl MYIbTUMEAUMHBIX
CeMHHapCKOro HarJsifHbIX  MaTepuajoB IO  Pas3/MYHbIM
THUIIOB, IPYIIIOBBIX Y | pasjesaM AUCLIUTLTUHBI (MOY/is1)

VH/IMBUJyaTbHbIX
KOHCY/IbTaL[H, TeKyLero KOHTPOJIs
yCreBaeMOCTM W NPOMEXYTOUYHOU

aTTecTaluu
2. [TomerieHusi Jjsi  caMOCTOSTe/IbHOM | KommbloTepHasi TexHMKAa C BO3MO)KHOCTBIO
paboThI NOJK/I0YeHus K cetd "MHTepHeT"

9. Meroauueckue YyKa3aHua A 00ydamOIUXCS 1O  HU3yYeHUI0
AUCIMILUTAHBI(MO/1YJ/151)

[TpenofjaBaHie AUCLUIVIMHBL (MOAY/s1) OCYLECTBJISIETCSI B COOTBETCTBUU C
deepaibHBIMU TOCYAAPCTBEHHBIMU TpeOoBaHUSIMU. OCHOBHBIMU (hOPMaMU TT0/TyUeHHsT
Y 3aKpervieHWs 3HaHWW M0 [aHHOM JWUCLMIIMHE (MOAYJII0) SIBJSIOTCS 3aHATUS
JIeKI[MOHHOTO ¥ CeMHHApPCKOTO THIa, CaMOCTOsITe/lbHasi paboTa o0yuaroierocsi, B ToM
yucJie noJi PyKOBOJCTBOM Ipero/aBaTesisi, MPOX0XKJAeHUe KOHTPOJIS.

YueOHBIN MaTepras 1Mo AUCLUTIIMHE (MO/y/II0) pa3ziesieH Ha pa3fiesibl:

Pa3pgen 1. ®oHeTuKa;

Pa3zpgen 2. I'pammaruka;

Paspen 3. Jlekcuka;

Paznen 4. ITucbMeHHass KOMMYHUKALVs;
Paszen 5. YcTHas KOMMyHUKaLUA

M3yueHve AUCLMITIMHBI (MOAY/sI) COTJAaCHO yueOHOMY TJlaHy TIpejrioJiaraer
camMoCTosATe/IbHYI0 paboTy oOyuaroiuxcsi. CaMocTosiTe/ibHast paboTa BK/IIOUaeT B cebs
V3yueHWe JIUTepaTypbl, eé KOHCIeKTUPOBaHWe, TIOATOTOBKY K CEeMHUHAapCKUM
(MpaKTUUYeCKUM) 3aHSTUSIM, TEKyIlleMy KOHTDOJII0 YCIeBaeMOCTA W TPOMEXYTOUHOU
aTTeCTalyu.

TekylMidi KOHTPOJIb  yCIeBAaeMOCTHM [0  JUCHUIUIMHE  (MOAY/IK) U
MPOMEXXYTOUHAas aTTecTalis OCYIIeCTB/ISIOTCS B COOTBeTCTBUM C Ilopsimkom
OpraHu3alid W TIPOBeJleHUs] TeKyIlero KOHTpPO/si ycrneBaemMoctTu U Ilopsakom
TIPOBe/JIeHUs] TIPOMEKYTOUHOM aTTecTaldd 00YyJaroIuXCsl, YCTaHABIUBAIOIIUM (hOPMBI
TIpOBe/IeHHsI IPOMEKYTOYHOU aTTeCcTal[uy, ee TIePUOAUYHOCTh U CUCTEMY OLIEHOK.

Hamuuuve B VIHCTUTYTe 3/IeKTPOHHBIX 0Opa30BaTe/IbHbIX PeCcypCOB I103BOJISET
W3y4aTh AUCHUIIMHY (MOAY/b) MHBaMMAaM U jvijaM ¢ OB3. Oco6eHHOCTH U3yueHUst
OUCIUTIIMHBL (MOAYJ/Is1) MHBaMuAamMu 1 muijamu ¢ OB3 orpezenensl B [TonoykeHnu 06
OpraHu3aluy ToyiydeHuss 0Opa3oBaHUsI [Ji1 WHBAJIWAOB M JIML C OrpaHAYeHHBbIMU
BO3MO>XHOCTSIMU 3/10POBBS.

10. MeToanuecKre peKOMeH/Jaljiy MperoaBaTe/Iio Mo opraHu3anuu
y4eOHOro mpouecca no JUCHUIIHHe (MOAYJIIO)



I[pernojjaBaHie JUCLIATIIMHBI (MO/YJISI) OCYILECTBJ/ISIETCSI B COOTBETCTBUH C
deepabHBEIMU FOCYAAPCTBEHHBIMU TPeOOBaHUSIMH.

[lpy wW3yueHWH AUCHUIUIUHBI (MOAY/s) PEeKOMEHYeTCs HWCII0/Ib30BaTh
cyleayromyii Habop cpeACcTB U CIIOCO00B 00ydeHHUs: PEKOMEHAYEeMYIO JIUTepaTypy;
3aJJaHus], BOITPOCKI /il TIOATOTOBKY K ceMHHapaM (TPaKTUUeCKUM 3aHSATHSAM); 3a/laHus
JUIsT TEKYyIIlero KOHTPOJIA YCIIeBaeMOCTH (3aJaHusl [i/ii CaMOCTOSITeIbHOH paboThI);
BOTIPOCHI W 3aJj@aHUWs /11 TIOJTOTOBKKM K TIPOMEKYTOUHOH aTTecTal[dd 10 HTOram
W3yUeHUs AUCLIUTITMHBI (MOAY/Is).

[Ipy mpoBe/ieHNM 3aHSATHI JIEKIIMOHHOTO U CEMUHAPCKOT'0 THIIA, B TOM UHCJIe B
dbopme BeOWHApOB M on-line BeOMHApOB HEOOXOAWMO TPHEP)KUBATHCS yueOHO-
TeMaTUUeCKOro TIaHa AUCLUIUIMHBEL (Monysis). Heobxoaumo pa3bupaTh BOMPOCHl U
3a/laHUs, BK/IIOUEHHbIE B OLIEHOUHBIE 3a/laHUsl, TP HeOOXOAMMOCTU, PEIUTh
aHa/IOTUYHbBIE 3a/lau C 00bSICHEHUEM aZirOpYUTMa pPellieHHs.

Heo6xoaumo obpairjaTb BHUMaHWe OOyYaroIUXCcsi Ha TO, UTO AJiS YCTIeIIHOM
TIOJITOTOBKMA K TEKYI[eMYy KOHTPOJIFO YCITEBAeMOCTH M TPOMEKYTOUHOW aTTecTalluu
HY)KHO HW3YyUWTb JIATEPATypPy, CIIMCOK KOTOpPOH TIpuBeZieH B paboueil mporpaMme
MUCIUTUTAHBI (MO/TYJIsT) ¥ UHbIE UICTOUHUKH.

Tekymuii  KOHTPOJb  YCIIEBaéMOCTH U TIPOMEXYTOUHAasi  aTTeCTaLUs
OCYIIIECTBJ/ISIIOTCSI B COOTBETCTBHUHM C ITOpsiIKOM OpraHu3al[iy M TPOBeIeHUsT TEKYIIETO
KOHTPOJISI yCIieBaeMOCTH Y [lopsiiKoM TpOBe/IeHHsT TTPOMEKYTOUHOM aTTecTalud
00yYaroIUXCsl, YCTaHAB/IUBAIOIIMM (HDOPMbI TIPOBE/IEHHUS] TIPOMEKYTOUHOU aTTeCTaIlWH,
ee TIEPUOJUYHOCTL U CHUCTEMY OIIeHOK, C KOTOPbIMH HeOO0XOAMMO O3HAKOMUTH
00yuaroIuXxcs Ha TIepBOM 3aHSITHH.



	1. Цели и задачи освоения дисциплины:
	Раздел, тема
	Наименование разделов,
	тем
	Форма
	контроля
	Пример задания
	1.
	Фонетика
	Устный
	опрос
	1. Произнесите термины: rhinitis, chronic disease.
	2. Прочитайте фрагмент текста вслух:
	2.
	Грамматика
	Устный
	опрос
	1. Закончите предложение, выбрав правильный вариант ответа:
	The new properties of this drug … several years ago
	А.) are discovered
	B.) were discovered C. have been discovered
	2. Встатьте правильную
	форму глагола: The doctor (just/examine) the patient.
	Задание для устного опроса:
	-Переведите предложение на английский язык:
	Нарушения функций иммунной системы могут приводить к частым инфекционным заболеваниям.
	3.
	Лексика
	Устный
	опрос
	1.Переведите словосочетания на английский язык:
	Хроническая сердечно сосудистая недостаточность, история болезни, осложнения,
	2. Завершите предложения, используя подходящие
	по смыслу слова: After graduating from medical school, he began to practice as a ….. (general practitioner/ physician, physicist) in an outpatient clinic.
	4
	Письменная
	коммуникация
	Письменный опрос
	1. Переведите письменно фрагмент текста на
	русский язык:
	There is no national health service, as such, in the United States. Most physicians in the country have traditionally been in some form of private practice, whether seeing patients in their own offices, clinics, medical centres, or another type of facility and regardless of the patients’ income.
	2. Составьте письменно резюме текста на английском языке
	3. Составьте письменно план презентации по теме исследования на английском языке
	5
	Устная коммуникация
	Сообщение
	1. Изложите на английском языке основное содержание прочитанной/переведенной статьи.
	2. Сделайте свои выводы по изложенной проблеме.
	The concept of shared decision makng means that physicians present patients with what they see as reasonable medical options and then help them to incorporate personal values and preferences to arrive at decisions that make the most sense for them in terms of both the medical facts and their unique personal perspective.
	2. Подготовьте сообщение по теме на английском языке:
	-Организация здравоохранения в России.
	- Современные подходы к лечению разных заболеваний
	6
	Фонетика
	Устный
	опрос
	Прочитайте фрагмент текста вслух в формате обращенной к собеседнику речи:
	Doctor: Do you get sweating and shivering?
	Patient: Not sweating, but I feel somewhat cold when I sit under a fan.
	Doctor: OK. You’ve few symptoms of malaria. I would suggest you undergo blood test. Nothing to worry about. In most cases, the test come out to be negative. It’s just precautionary, as there have been spurt in malaria cases in the last month or so.
	7
	Грамматика
	Устный и
	письменный
	опрос
	1. Напишите номера предложений, в которых используются указанные формы инфинитива: Active/Passive:
	1) Bob is eager to take part in the next conference.
	2) I believe him to have finished the experiment by
	now.
	3) He is the patient to be referred to an ultrasound
	examination.
	4) Monitoring devices are said to be used during surgery and during the postoperative period
	2. Завершите предложение, выбрав правильный вариант ответа:
	….my lungs, the doctor said I had pneumonia.
	А. having examined
	B. examined
	C. being examined
	Вопросы для устного опроса:
	1. Переведите предложение на английский
	язык: Если бы вы бросили курить раньше, вы не страдали бы сейчас таким тяжелым бронхитом.
	1. Переведите предложение на русский язык:
	The patient being operated on, his relatives were
	waiting for the end and results of the operation outside the hospital.
	8.
	Лексика
	Устный
	опрос
	1. Переведите словосочетания на английский язык:
	проводить исследование, написать обзор прочитанной литературы.
	2. Переведите предложение на английский язык:
	Это исследование имеет научную и практическую ценность и новизну.
	9.
	Письменная коммуникация
	Письменный опрос
	1. Прочитайте внимательно данную статью и переведите ее письменно на русский язык:
	Glaucoma is the leading cause of blindness, affecting 64 million peopleworldwide.1 Because glaucoma is asymptomatic in the early stages, it is often undetecteduntil extensive visual field (VF) loss. Glaucoma blindness is largely preventable if detected and treated earlier. Significant proportions of undiagnosed glaucoma have been reported.
	2. Составьте письменно резюме текста на русском и английском языке.
	Immune deficiencies are categorized as primary immune deficiencies or secondary immune deficiencies. Mostly, primary immune deficiencies are caused by genetic defects that may be inherited. Secondary immune deficiencies are so called because they have been caused by other conditions.
	10.
	Устная коммуникация
	Доклад,
	дискуссия
	1. Изложите на английском языке содержание прочитанной статьи, выскажите свое мнение по рассмотренной проблеме, обсудите проблему с коллегами.
	Most adverse events were grade 1 or 2 in severity with the most common adverse events in all treatment groups
	being fatigue, insomnia, nausea, and headache. The most common laboratory abnormalities included anemia and elevations in indirect bilirubin.
	2. Сделайте презентацию по теме на английском языке и ответьте на вопросы коллег:
	1. Мое научное исследование.
	2. Моя работа в клинике.
	3. Достижения в области моей профессиональной деятельности
	Вопросы для подготовки к промежуточной аттестации в форме зачета
	1. Выполните тестовое задание.
	1.1. Завершите предложение, поставьте глаголы в правильную грамматическую форму.
	He…look) at his watch and… (see) that it was nearly time for conference to begin.
	1.2. Выберите правильный ответ.
	You……… to be at work by nine o`clock.
	A.) must; B.) Should; C.) are
	2. Переведите со словарем на русский язык фрагмент оригинальной публицистической статьи (1 200 печ. знаков за 30 мин.). Кратко сообщите на английском языке содержание данного фрагмента, сделайте собственные выводы о полученной информации.
	Пример:
	In Japan, with less rigid legal restriction of the sale of pharmaceuticals than in the West, there was formerly a strong tradition of self-medication and self-treatment. This was modified in 1961 by the institution of health insurance programs that covered a large proportion of the population; there was then a great increase in visits to the outpatient clinics of hospitals and to private clinics and individual physicians.
	When Japan shifted from traditional Chinese medicine with the adoption of Western medical practices in the 1870s, Germany became the chief model. As a result of German influence and of their own traditions, Japanese physicians tended to prefer professorial status and scholarly research opportunities at the universities or positions in the national or prefectural hospitals to private practice. There were some pioneering physicians, however, who brought medical care to the ordinary people.
	Physicians in Japan have tended to cluster in the urban areas. The Medical Service Law of 1963 was amended to empower the Ministry of Health and Welfare to control the planning and distribution of future public and nonprofit medical facilities, partly to redress the urban-rural imbalance. Meanwhile, mobile services were expanded.
	The influx of patients into hospitals and private clinics after the passage of the national health insurance acts of 1961 had, as one effect, a severe reduction in the amount of time available for any one patient. Perhaps in reaction to this situation, there has been a modest resurgence in the popularity of traditional Chinese medicine, with its leisurely interview, its dependence on herbal and other “natural” medicines, and its other traditional diagnostic and therapeutic practices. The rapid aging of the Japanese population as a result of the sharply decreasing death rate and birth rate has created an urgent need for expanded health care services for the elderly. There has also been an increasing need for centres to treat health problems resulting from environmental causes.
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